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PERMANENCE DÉPANNAGE 
T. 26 66 9-200

NUMÉROS UTILES

RÉCEPTION - POPULATION
info@beckerich.lu | T. 26 669-100
NOTHUM Lynn 
lynn.nothum@beckerich.lu 
T. 26 669-100

ÉTAT CIVIL - POPULATION
BETZEN Viviane 
viviane.betzen@beckerich.lu  
T. 26 669-105

FACTURATION - POPULATION
BREVER Chantal 
chantal.brever@beckerich.lu 
T. 26 669-104

SECRÉTARIAT
KELLEN Martine, secrétaire 
martine.kellen@beckerich.lu  
T. 26 669-102
HOFFMANN Philippe  
philippe.hoffmann@beckerich.lu 
T. 26 669-101

RECETTE
THILL Natalie, receveur  
natalie.thill@beckerich.lu 
T. 26 669-130

SERVICE TECHNIQUE
REDING Flore, ingénieur technicien  
flore.reding@beckerich.lu  
T. 26 669-151
JAEGER Patrick, ingénieur technicien 
patrick.jaeger@beckerich.lu 
T. 26 669-150
DE OLIVEIRA Rafael, technicien  
rafael.deoliveira@beckerich.lu 
T. 26 669-152
CANDELAS Maria, architecte
maria.candelas@beckerich.lu
T. 26 669-605

ATELIER
atelier@beckerich.lu  
T. 26 669-220

RENSEIGNEMENTS SALLES
JACOBY Patrick  
patrick.jacoby@beckerich.lu  
T. 26 669-201

RÉSEAU DE CHALEUR ET EAU
JACOBY Gilles  
gilles.jacoby@beckerich.lu  
T. 26 669-202

PERMANENCE ÉCOLES
SCHOLTES Claude 
T. 691 721 436

MAISON RELAIS - DILLENDAPP
mrelais@beckerich.lu  
BRAUN Olivier Chargé de direction	 T. 26 669-401
CAILTEUX Cindy Adjointe à la direction T.26 669-402

POMPIERS (CIS BECKERICH)
cisbec@cgdis.lu 

HALL SPORTIF
sportshal@beckerich.lu  
T. 26 669-300

ASSISTANTE SOCIALE
DIAS Sandra  
T. 26 62 10 55-1

GARDE FORESTIER
HOLLERICH Thierry 
T. 621 202 184

CENTRE MÉDICAL REDANGE/ATTERT
T. 23 62 42-1

ADMINISTRATION COMMUNALE DE BECKERICH
6, Dikrecherstrooss  •  L-8523 Beckerich 
Tél. : 26 669-100  •  E-mail : info@beckerich.lu
www.beckerich.lu
Les bureaux sont ouverts :  
lundi - vendredi de 08h30 à 12h00 et mercredi de 14h15 à 17h45
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EDITORIAL

Wandkraaftanlag zu Biekerech
Spektakulären Transport vun de Rotorblieder

An der leschter Editioun vun der Suebelmouk war 
d’Wandkraaftanlag schonn eemol Thema. Och an dë-
ser Editioun kommen ech nach eng Kéier drop zréck.

Den Donneschden, de 17. Abrëll hat d’Gemeng op Bie-
kerech bei de Centre Culturel invitéiert fir de bean-
drockenden Transport vum éischten vun den 3 Rotor-
blieder mat ze verfollegen. Den Interessi war grouss 
an eng ronn 300 Leit konnten de Passage vum Flillek 
géint 12:15 mat erliewen. Op Säit 6 fann Dir eng Partie 
Fotoe vun dësem spektakulären Evenement.

Mat enger Längt vu ronn 68 m gouf d’Rotorblat op méi 
Plazen um Trajet an eng vertikal Positioun bruecht fir 
d’Kéieren am Schrëtttempo mam Bladelifter kënnen 
ze huelen. Dobäi gouf dëst ongewéinlecht Transport-
gefier mat de 25 Tonne Laascht komplett iwwert eng 
Telecommande gesteiert. Virun allem fir de Kuele-
bierg erop gouf et tëschent 2 Maueren enk.

De ganze Schwéiertransport gouf vun der Police vun 
Uewerpallen bis erop op de Bierg zu Biekerech be-
gleet, dëst ouni Tëschefäll. Och de medialen Interessi 
war grouss, sou datt RTL an och Nordliicht TV de gan-
zen Transport begleet hunn.

Den Transport vun den 2 anere Rotorblieder huet den 
22. respektiv den 23. Abrëll stattfonnt. D’Generatrice 
an d’Nacelle sinn Enn Abrëll op de Bierg transportéi-
ert ginn. Duerno geet et dann un de Montage vun den 
eenzelnen Elementer.

Oekostroum Biekerech zesumme mat der Gemeng, 
invitéieren den 3. Mee ab 11:00 Auer op eng Porte Ou-
verte uewen um Site vun der Wandmillen. Fir Iessen 
a Gedrénks ass gesuergt an och eng Animatioun fir 
Kanner ass geplangt. D’Experte si mat op der Plaz fir 
Iech weider Informatiounen zur Wandanlag ze ginn. 
Op der Säit 10 vun dëser Editioun fann Dir de komplet-
te Programm vun der Porte Ouverte.

Merci all den interesséierte Biergerinnen a Bierger fir 
hir Präsenz de 17. Abrëll bei dësem eemolegen Erlief-
nis an natierlech och ee grousse Merci un d’Amicale 
vun de Pompjeeë Gemeng Biekerech fir d’Gedrénks 
an d’Gegrills an de Schweecherdauler Fraleit fir déi 
selwer gebake Kuchen.

Mir gesinn eis dann den 3. Mee zu Biekerech op der 
Porte Ouverte.

Thierry LAGODA 
Buergermeeschter vun der Gemeng Biekerech

📸
 T

ho
m

as
 U

rb
an

y /
 O

ek
os

tr
ou

m



GE
M

EN
G 

/ 
ED

IT
OR

IA
L

5

SU
EB

EL
M

OU
K 

IN
FO

BL
AT

Installation éolienne à Beckerich
Transport spectaculaire des pales de rotor

Dans la dernière édition du Suebelmouk, l’installation 
éolienne avait déjà été abordée. Dans cette édition-ci, 
je souhaite y revenir une nouvelle fois.

Le jeudi 17 avril, la commune avait invité au Centre Cul-
turel de Beckerich pour assister au transport impressi-
onnant de la première des trois pales de rotor. L’intérêt 
était grand, et environ 300 personnes ont pu suivre le 
passage de la pale vers 12h15. Dans cette édition, vous 
trouverez une série de photos de cet événement spec-
taculaire.

Mesurant environ 68 mètres de long, la pale a dû être 
placée en position verticale à plusieurs endroits le long 
du trajet, afin de pouvoir négocier les virages au pas 
grâce au bladelifter. Ce véhicule de transport inhabi-
tuel, chargé de 25 tonnes, était entièrement télécom-
mandé. La montée vers le Kuelebierg fut particulière-
ment étroite, entre deux murs.

Tout le convoi exceptionnel a été escorté par la police 
depuis Oberpallen jusqu’au sommet de la colline à Be-
ckerich, et ce, sans incident. L’intérêt médiatique était 
également important, si bien que RTL et Nordliicht TV 
ont couvert l’ensemble du transport.

Le transport des deux autres pales de rotor a eu lieu 
les 22 et 23 avril. La génératrice et la nacelle ont été 
acheminées à la fin du mois d’avril. Ensuite viendra l’as-
semblage des différents éléments.

Oekostroum Biekerech, en collaboration avec la 

commune, vous invite le 3 mai à partir de 11h00 à 
une journée portes ouvertes sur le site de l'éolienne. 
Un service de restauration et de boissons sera assuré, et 
des animations pour enfants sont également prévues. 
Des experts seront présents sur place pour vous 
fournir plus d’informations sur l’installation éolienne. 
Vous trouverez le programme complet de la journée 
portes ouvertes à la page 10 de cette édition.

Merci à toutes les citoyennes et tous les citoyens pré-
sents le 17 avril pour ce moment unique. Un grand mer-
ci également à l’Amicale des Pompiers de la commune 
de Beckerich pour les boissons et les grillades, ainsi 
qu’aux Schweecherdauler Fraleit pour leurs gâteaux 
faits maison.

Nous nous retrouvons donc le 3 mai à Beckerich pour la 
journée portes ouvertes !

EDITORIAL

Thierry LAGODA 
Bourgmestre de la commune de Beckerich
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Fotoen/Photos: 1-3 + 6-8 Thomas Urbany / Oekostroum - Fotoen/Photos: 4+5 Gemeng Biekerech
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ENENERGIEGEMEINSCHAFT BIEKERECH

RÉUNION D'INFORMATION DU 3 AVRIL

�🇺  Den 3. Abrëll hat d’Gemeng Biekerech, zesumme 
mat der Kooperativ Energy Revolt, op eng Informati-
ounsversammlung ageluede mam Thema Notzung vu 
lokal produzéierter Energie.

Mat der neier Wandkraaftanlag, déi um Bierg zu Bie-
kerech entsteet, sollen eis Biergerinnen a Bierger di-
rekt vum lokal produzéierte Stroum profitéiere kën-
nen. Dëst gëtt méiglech gemaach iwwert d’Grënnung 
vun enger Energiegemeinschaft, wou de Produzent 
an de Konsument méi no bruecht ginn. Niewent der 
Wandmillen, ginn awer och op Demande Photovolta-
ikanlagen vu Kooperativen oder vu private Leit mat 
an d’Gemeinschaft integréiert.

De Virdeel fir de Konsument ass, datt de Stroumpräis 
soll stabil bleiwen, onofhängeg vu globale Krisen. De 
selwechte Virdeel huet de Produzent, dee fir säi pro-
duzéierte Stroum ee fixe Präis kritt.

D’Thema vun der Energiegemeinschaft hat groussen 
Uklang bei eise Biergerinnen a Bierger fonnt, wat de 
volle Sall vun der Millescheier kloer gewisen huet. 
D’Präsentatioun vun deem Owend fann Dir, fir weider 
Informatiounen, op eisem Internetsite. 

�🇫  Le 3 avril, la commune de Beckerich, en collabora-
tion avec la coopérative Energy Revolt, a organisé une 
réunion d'information sur le thème de l’utilisation de 
l’énergie produite localement.

Avec la nouvelle installation éolienne en cours de 
construction sur la colline de Beckerich, les citoyennes 
et citoyens devraient pouvoir bénéficier directement 
de l’électricité produite localement. Cela sera rendu 
possible grâce à la création d’une communauté éner-
gétique, rapprochant producteurs et consommateurs. 
En plus de l’éolienne, des installations photovoltaïques 
— qu’elles soient portées par des coopératives ou des 
particuliers — seront également intégrées à la commu-
nauté, sur demande.

L’avantage pour le consommateur est un prix de l’élec-
tricité stable, indépendant des crises globales. Le pro-
ducteur, quant à lui, bénéficie d’un prix fixe pour l’éner-
gie qu’il fournit.

Le sujet de la communauté énergétique a suscité un 
grand intérêt parmi les citoyennes et citoyens, comme 
l’a clairement montré la salle comble de la Millescheier. 
La présentation de cette soirée est disponible sur no-
tre site internet pour toute personne souhaitant obte-
nir plus d’informations.

Fotoen/Photos: Martin Gillet
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	 Zougang	zu	lokalem	Wandstroum	fir	Jiddereen	 
(privat,	ëffentlech,	gewerblech).

	 Erhéijung	vum	Undeel	un	erneierbarer	Energie	 
déi	an	Echtzäit	verbraucht	gëtt.

	 Stabillen	an	interessanten	Tarif	iwwer	een	neie	 
wirtschaftleche	Modell.

ENERGIE- 
GEMEINSCHAFT 
BIEKERECH

D’Ziler vun der Energiegemeinschaft Biekerech

Gitt	Deel	vun	enger	energiegeluedener	Zukunft!

	 Wandstroum	vun	der	Biekerecher	Wandmille	 
selwer	doheem	notzen.

	 Solarstroum	mat	den	Noperen	deelen.

D’Gemeng	Biekerech	setzt	 
op	d’Zukunft	vu	lokal	 
produzéierter	Energie!	

www.e-community.lu

INFO & INSCRIPTIOUN

KONTAKT

info@e-community.lu
T +352 20 60 17 61
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	 Accès	à	l’électricité	éolienne	pour	tous	les	consommateurs 
(particuliers,	publics,	professionnels).

	 Augmentation	de	la	part	des	énergies	renouvelables	dans	 
la	consommation	en	temps	réel.

		 Tarif	intéressant	et	stable	via	un	nouveau	modèle	 
économique.

COMMUNAUTÉ 
ÉNERGÉTIQUE  
BECKERICH

Les objectifs de la communauté

énergétique Beckerich

Devenez	acteur	d’un	avenir	chargé	d’énergie	!

	 Utiliser	l’électricité	éolienne	pour	sa	propre 
consommation.

	 Partager	l’électricité	solaire	avec	ses	voisins.

La	commune	de	Beckerich	 
mise	sur	l’avenir	de	l’énergie	 
produite	localement	!

www.e-community.lu

INFO & INSCRIPTION

CONTACT

info@e-community.lu
T +352 20 60 17 61
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3.5.2025 
11h–16h

INVITATIOUN

PORTES 
OUVERTES  
WANDRAD 
BIEKERECH
WANDRAD AM OPBAU

OekoStroum Biekerech freet sech, Iech d’Wandrad am 
Opbau an de Projet Energiegemeinschaft Biekerech 
virzestellen, deen et erlaabt, de Stroum vum Wandrad 
selwer doheem notzen ze kënnen.

Bei där Geleeënheet kënnt Dir Iech d’Elementer vum 
Wandrad um Buedem ukucken a méi Explikatioune vun 
onsen Experte kréien.

Mir freeën ons op Iech a ginn Iech Rendez-vous bei dem 
Wandrad.

Programm
11h  
Begréissung &  
Wëllkommenspatt 

12h 
Gegrills organiséiert  
vun der Amicale Vun de  
Pompjeeën Vum Centre  
d’Incendie et de Secours  
Vun Biekerech Asbl

11h–16h 
Ateliere fir Kanner  

Ausstellung & Stänn  
ronderëm d’Wandrad

Explicatioune vun 
OekoStroum & Energie- 
gemeinschaft Biekerech

Coordonnées GPS
49°43’24.8”N - 5°52’24.5”E

Parking 
Um Kuelebierg  
virum Chantier
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3.5.2025 
11h–16h

INVITATION

JOURNEE 
PORTES  
OUVERTES 
WANDRAD 
BIEKERECH
CONSTRUCTION EOLIENNE

OekoStroum Biekerech a le grand plaisir de vous  
présenter l’éolienne en construction et le projet  
Energiegemeinschaft Biekerech, qui permettra  
d’utiliser chez vous l’électricité produite par l’éolienne.

Vous aurez aussi la possibilité de découvrir les différents 
éléments de l’éolienne au sol avant le montage et d’avoir 
des explications de spécialistes.

Nous nous réjouissons de vous voir nombreux.  
Rendez-vous au pied de l’éolienne.

Programme
11h  
Accueil et verre  
de bienvenue
12h 
Grillades organisées  
par l’Amicale Vun de  
Pompjeeën Vum Centre  
d’Incendie et de Secours  
Vun Biekerech Asbl
11h–16h 
Ateliers pour les enfants 

Exposition & stands  
autour de l’éolienne

Explications par  
OekoStroum & Energie- 
gemeinschaft Biekerech

Coordonnées GPS
49°43’24.8”N - 5°52’24.5”E

Parking 
Kuelebierg devant  
le chantier
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SKATEPARK

�🇺  Neie Skatepark zu Biekerech offiziell ageweit

Den 29. Mäerz war et esou wäit: No Méint voller Vir-
bereedung a Planungsaarbecht konnt de neie Skate-
park zu Biekerech an engem feierleche Kader ageweit 
ginn. Dësen Dag stoung ganz am Zeeche vum Sport, 
der Jugend an dem Zesummenhalt an eiser Gemeng.

Bei stralendem Sonneschäin an héichfréijoersleche 
Temperaturen hat de Wanter endlech Plaz gemaach 
fir eng richteg Fréijoersstëmmung – ideal Konditiou-
nen also fir eng flott Aweiungsfeier. Vill Leit aus der 
Gemeng an och aus dem Ëmfeld ware komm, fir dëse 
Moment matz’erliewen. Eis Gemeng hat d’Éier, och de 
Sportminister Georges Mischo op dësem wichtege 
Rendez-vous ze begréissen.

D’Traditioun vum Skaten zu Biekerech geet schonn 
zréck bis virun 2003, wou eng éischt Ramp aus Holz 
opgestallt gouf. 2013 gouf dës duerch eng modern 
Betonsstruktur ersat. Am Kader vum Schoulcampus-
Projet gouf de Park 2022 ofgebaut a krut elo säin neit 
Doheem hannert der Sportshal.

Besonnesch schéin ass, dass vill vun den ale Module 
erhale konnten a mat neien Elementer kombinéiert 
goufen – ganz am Sënn vun der Nohaltegkeet an der 
zirkulärer Bauweis. Zesumme mat der Lëtzebuerger 
Skatefederatioun (LSF) gouf en neien, ufängerfrënd-
leche Parcours entwéckelt, dee fir all Niveau eppes 
ze bidden huet.

D’Gesamtinvestitioun fir de Projet läit bei iwwer 
323.000 €, wouvu 35 % duerch de Ministère fir Sport 
matfinanzéiert goufen.

Nieft der sportlecher Aktivitéit gouf och fir Animati-
oun a gudde Maufel gesuergt: Foodtrucke, Skate- a 
Graffiti-Workshops hu fir eng super Ambiance gesu-
ergt.

Als President vun der Sport- a Jugendkommissioun 
wëll ech de Moment notzen, fir all de Memberen aus 
eiser Kommissioun en häerzleche Merci auszesprie-
chen. Hiren Asaz an d’Zesummenaarbecht hu vill do-
zou bäigedroen, dass dësen Dag e richtege Volltreffer 
gouf – fir eis Jonk, awer och fir déi Jonk-vu-Gëschter.

�🇫  Inauguration du nouveau skatepark de Beckerich : 
une journée ensoleillée placée sous le signe de la jeu-
nesse et du sport

Le samedi 29 mars 2025, sous un ciel radieux, la com-
mune de Beckerich a célébré l’inauguration officielle 
de son tout nouveau skatepark, situé derrière le hall 
sportif. Ce projet, attendu avec impatience par de 
nombreux jeunes de la commune et des environs, a 
été réalisé en collaboration avec la Fédération Luxem-
bourgeoise de Skate (LSF) pour offrir un parcours ac-
cessible à tous les niveaux.

L’événement a attiré une foule nombreuse, venue pro-
fiter des animations proposées : foodtrucks, ateliers 
de skate et de graffiti ont rythmé la journée, créant une 
ambiance festive et conviviale.

Ce skatepark s’inscrit dans la continuité d’une tradition 
locale du skate à Beckerich, remontant à l’époque où 
une première rampe en bois avait été installée avant 
2003. En 2013, une piste en béton avait vu le jour à côté 
du hall sportif. Avec les travaux du campus scolaire en 
2022, le skatepark a été déplacé derrière le hall, con-
servant une grande partie des anciens modules, com-
plétés par de nouveaux éléments, dans une démarche 
de durabilité et d’économie circulaire.

Le coût total du projet s’élève à plus de 323 000 €, avec 
une contribution de 35 % du ministère des Sports.

En tant que président de la Commission des Sports et 
de la Jeunesse, je tiens à remercier chaleureusement 
tous les membres de la commission pour leur engage-
ment et leur travail, qui ont grandement contribué à la 
réussite de cette journée mémorable.
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Jean Marie Kuborn 
Präsident vun der Biekerecher Jugend- a Sport 
Kommissioun
Président de la Commission de la Jeunesse et des 
Sports de Beckerich
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HONORATION DES SPORTIFS MÉRITANTS

D’Sportsveräiner si gebieden der Gemeng souwuel d’Ekippe wéi och déi eenzel Sportler matzedeelen (per 
Courrier oder per E-mail : info@beckerich.lu ), déi am Laf vun der leschter Saison (2023/24) een nationalen 
Titel an enger offizieller nationaler oder internationaler Competitioun gewonnen hunn, respektiv aus enger 
Divisioun opgestige sinn.

Och individuell Sportler, déi an der Gemeng Biekerech wunnen, awer hirem Sport bei engem Veräin aus en-
ger anerer Gemeng noginn, kennen hir Referenzen erareechen.

Umeldungsfrist : 21. Mee 2025

Les clubs sportifs sont priés d'annoncer à la commune (par courrier ou par e-mail : info@beckerich.lu) tant les 
équipes que les sportifs individuels qui ont remporté un titre national dans une compétition officielle nationale 
ou internationale au cours de la dernière saison (2023/24) ou qui ont accédé à une division supérieure.

Les sportifs individuels qui résident dans la commune de Beckerich mais qui pratiquent leur sport dans un club 
d'une autre commune peuvent également envoyer leurs références.

Date limite d’inscription : 21 mai 2025

	 Numm, Virnumm
	 Nom, Prénom

	 Adress
	 Adresse

	 Club (mat Sëtz)
	 Club (avec siège)

	 Telefon
	 Téléphone

	 Resultat / sportlechen Exploit
	 Résultat / Exploit sportif

	 Datum 									             Ënnerschrëft
	 Date									                      Signature

Mat dëser Ënnerschrëft ginn ech explizitt der Gemeng Biekerech mäin Averständnis Donnéeë vun dësem Formular ze notzen an dës Donnéeën un déi Persoune weiderzeginn, déi se 
brauche fir se ze beaarbechten. Weider Informatioune kënnen an der Deklaratioun fir d’Protektioun vun de privaten Donnéeën nogelies ginn. 
Par la présente signature je donne explicitement l'autorisation à la commune de Beckerich d'utiliser les données du présent formulaire dans le cadre de cette demande et de transmettre ces 
données à des sous-traitants en fonction des besoins. De plus amples informations peuvent être consultées dans la déclaration sur la protection des données privées. 

am Kader vun de Festivitéiten vun Nationalfeierdag
den 21. Juni 2025 op der Biekerecher Millen.

dans le cadre des festivités de la fête nationale, le 21 juin 2025 
au Moulin de Beckerich.
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AIDE AUX ENFANTS HANDICAPÉS ET DÉFAVORISÉS DE LUXEMBOURG
B.P. 41 – L-4501 Differdange     Email: info@aehdl.lu  -    Tél.:  621 666 554 / 621 811 222

Vous pouvez également déposer toute l’année vos vêtements et souliers dans nos              
 ccoonnttaaiinneerrss  bbllaannccss  près de chez vous  -  voir la liste de nos containers sur notre site     www.aehdl.lu

1155..0055..22002255

KLEEDERSAMMLUNG
VUN ALEN KLEEDER, 

SCHONG AN 
ANER TEXTILIEN

fir den gudden Zweck
Är Tuten eréischt den Dag

selwer virun 8 Auer 
op den Trottoir erausstellen

Ab 8 Auer sinn d’Equippen vun der 
Gemeng  ënnerwee fir d’Sammlung

Merci fir är Hëllef

COLLECTE  
DE VIEUX VÊTEMENTS, 

SOULIERS ET
 AUTRES  TEXTILES
pour la bonne cause
Prière de déposer vos sacs 
le jour-même avant 8 heures

 sur le trottoir

À partir de 8 heures des équipes de votre 
commune font le ramassage

Merci pour votre aide

COLLECTION  
OF OLD CLOTHES, 

SHOES AND
 OTHER TEXTILES
for a good cause
Please leave your bags 

the same day before 8 am 
on the sidewalk

Teams from your municipality will pass 
from 8 am to pick-up the bags

Thank you for your help

100 %  RE-USED and RECYCLED - Zero waste - Respect for our Planet 

    BBEECCKKEERRIICCHH    
EEllvvaannggee -- HHoovveellaannggee -- HHuuttttaannggee -- LLeevveellaannggee -- NNooeerrddaannggee -- OObbeerrppaalllleenn -- SScchhwweeiicchh    

                                                        

KLEEDERSAMMLUNG
COLLECTE DE VIEUX VÊTEMENTS
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ENGEMEINSCHAFTSGAART

JARDIN COMMUNAUTAIRE

�🇺  8 fräi Parzellen am Gemeinschaftsgaart

Déi sonneg Saison steet virun der Dier: déi perfekten 
Zäit fir e puer flott Momenter am Gaart ze verbrén-
gen. 

De Projet vum Gemeinschaftsgaart dee virun e puer 
Joer an d'Liewe geruff ginn ass, besteet doran, deene 
Leit déi eventuell keen eegene Gaart hunn oder nach 
méi Ubaufläch wëllen notzen, eng Chance ze ginn hir 
Passioun auszeliewen. 

Aktuell sinn 8 fräi Parzellen nieft der Sportshal direkt 
beim Gaart vun der Kooperativ „Vun der Atert“ ze kréi-
en, déi ee selwer kultivéiere kann.

Interesséiert? Da fëllt de Formulaire hei drënner aus 
oder maacht dëst online um Site vun der Gemeng ën-
nert der Rubrik "Actualités".

Opgepasst: Dir sidd aktuell Locataire vun esou enger 
Parzell, sidd awer net méi aktiv, da sot der Gemeng 
Bescheed.

Formulaire "GEMEINSCHAFTSGAART / JARDIN COMMUNAUTAIRE"
☑ Jo, ech sinn interesséiert un enger fräier Parzell / Oui, je suis intéressé par une parcelle libre

Numm Nom: 

Adress Adresse:

Telefon Téléphone:

E-Mail:

Les données récoltées dans ce formulaire sont nécessaires aux traitements de vos données par les services de l’Administration communale 
dans le cadre de l'évaluation du sondage "jardin communautaire". Elles sont traitées de manière loyale et transparente conformément au 
règlement général sur la protection des données (RGPD), et conservées la durée nécessaire à ce traitement ainsi qu’aux délais d’archivage 
légaux applicables.


🇫  8 parcelles disponibles

La saison ensoleillée approche à grands pas – le mo-
ment idéal pour profiter de bons moments au jardin !

Lancé il y a quelques années, le projet de jardin com-
munautaire vise à offrir une parcelle à celles et ceux 
qui n'ont pas de jardin personnel ou qui souhaitent dis-
poser de plus d’espace pour cultiver leurs propres lé-
gumes et plantes.

Actuellement, 8 parcelles sont disponibles à côté de la 
salle de sport, à proximité du jardin de la coopérative 
"Vun der Atert", prêtes à être cultivées librement.

Intéressé(e) ? Remplissez le formulaire ci-dessous ou 
inscrivez-vous directement sur le site de la commune, 
rubrique Actualités.

Important : Si vous êtes déjà locataire d’une parcelle 
mais que vous ne l’utilisez plus, merci d’en informer la 
commune.

On
lin

e 
Fo
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ul
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re
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Freideg, de 23. Mee 2025Freideg, de 23. Mee 2025
Vendredi 23 mai 2025Vendredi 23 mai 2025

nopeschfest.lu Follow us
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Freides, de 23. Mee

Feiert mat  
Äre Noperen!
Firwat e Nopeschfest?
Seng Noperen ze invitéieren verbessert de 
sozialen Zesummenhalt, d’Gesellegkeet an 
d’Solidaritéit am Quartier oder am Duerf. Dat ass 
de Sënn an Zweck vum Europäesche Fest vun 
de Noperen, dat dëst Joer Freides de 23. Mee 
stattfënnt. Mat den éischte Schratt a stellt Iech 
bei de Nopere vir, déi Dir nach net kennt.

Wien organiséiert d’Nopeschfest ?
Dir, andeems der Är Noperen invitéiert.

Wou soll d’Nopeschfest stattfannen ?
Am Haff oder an der Entrée, am Gaart oder an 
engem Appartement, op enger ëffentlecher Plaz, 
an engem Park oder einfach op der Strooss...

Wéi soll d’Nopeschfest organiséiert 
ginn ?

- Kontaktéiert Är Gemeng fir Hëllef an 
Ënnerstëtzung bei den Invitatiounen, Flyer, 
Affichen, Reklamm-Baatschen, Bänken an 
Dëscher, Oofspäergitter, Ofsécherung vun  
der Strooss, ...)

- Lued d’Affiche, Flyeren an d’Invitatiounen erof 
op nopeschfest.lu .

- Hänkt Plakater op a verdeelt Invitatiounen 
mam Datum, der Auerzäit an der Plaz un  
Är Noperen.

- Organiséiert d’Fest zesumme mat deenen 
Noperen, déi der am Beschte kennt.

- Eenegt Iech op eng Form fir d’Fest: en 
einfachen Aperitif, en Zallotebuffet, e 
Grillfest, en Dessertsconcours, ....  
Denkt och un d’Kanner!

- Jidderee kann hëllefen an eppes fir ze iessen 
oder ze drénke matbréngen.

- Denkt och un d’Dekoratioun an un d’Musek, 
mee respektéiert déi Noperen, déi net wëllen 
deelhuelen.

Sexta-feira 23 de Maio

Festeje com os 
seus vizinhos! 
Porquê organizar  uma  
Festa dos Vizinhos?

Convidar os seus vizinhos promove a coesão 
social, o convívio e a solidariedade no seu bairro 
ou aldeia. Este é o objectivo do Dia Europeu 
dos Vizinhos, que tem lugar este ano na sexta-
feira, 23 de Maio de 2025. Dê o primeiro passo 
e apresente-se aos seus vizinhos que ainda não 
conhece.

Quem organiza a Festa dos Vizinhos?
Você, convidando os seus vizinhos.

Onde convidar os seus vizinhos?
No seu quintal, no hall de entrada, no seu  
jardim ou apartamento, numa praça pública, 
num parque ou simplesmente na rua...

Como organizar a  
Festa dos Vizinhos?
- Contacte a sua comuna para pedir apoio 

na organização da sua Festa dos Vizinhos. 
Podem fornecer-lhe convites, folhetos, 
cartazes, faixas publicitárias, bancos e mesas, 
barreiras para fechar e proteger a rua, etc.)

- Descarregar cartazes, folhetos e convites no 
site internet nopeschfest.lu . 

- Colar cartazes e distribuir convites aos seus 
vizinhos.

- Contacte os seus vizinhos mais próximos, 
junte-se e organize a festa em conjunto.

- Distribua os convites com data, hora e lugar 
nas caixas de correio dos seus vizinhos. 

- Chegar a acordo sobre uma fórmula de festa: 
simples aperitivo, buffet de saladas, churrasco, 
concurso de sobremesas. Pense nas crianças!

- Todos podem contribuir e trazer algo para 
comer ou beber.

- Pense também na decoração e na música, 
respeitando os vizinhos que não querem 
participar.

Vendredi 23 mai

Faîtes la fête 
avec vos voisins! 
Pourquoi une Fête des voisins?
Inviter ses voisins favorise la cohésion sociale,  
la convivialité et la solidarité dans le quartier  
ou village. Voilà le but de la Fête Européenne 
des Voisins, qui a lieu cette année le vendredi, 
23 mai 2025. Faîtes le premier pas et  
présentez-vous à vos voisins que vous ne 
connaissez pas encore.

Qui organise la Fête des voisins ?
Vous, en invitant vos voisins.

Où inviter vos voisins ?
Dans votre cour, le hall d’entrée, dans votre 
jardin ou votre appartement, sur une place 
publique, dans un parc ou simplement dans  
la rue ...

Comment organiser  
la Fête des voisins?

- Contactez votre commune pour demander 
un support dans l’organisation de votre 
Fête des voisins. Elle pourra vous fournir 
des invitations, flyers, affiches, bâches 
publicitaires, bancs et tables de brasserie, 
barrières pour fermer et sécuriser la rue, ...).

- Téléchargez les affiches, flyers et invitations 
sur nopeschfest.lu. 

- Collez des affiches et distribuez des invitations 
avec date, heure et lieu à vos voisins.

- Contactez vos voisins les plus proches, 
regroupez-vous et organisez la fête ensemble.

- Mettez-vous d’accord sur une formule: simple 
apéro, buffet de salades, barbecue, concours 
de dessert, ... Pensez aux enfants!

- Chacun peut contribuer et apporter quelque 
chose à boire ou à manger.

- Pensez aussi à la décoration et à la musique, 
en respectant les voisins qui ne désirent pas 
participer.

Friday 23th May

Party with your 
neighbours!
Why a Neighbours’ Day?
Inviting your neighbours promotes the 
neighbourhood’s or village’s social cohesion, 
conviviality and solidarity. This is the aim of the 
European Neighbours’ Day which will take place 
on Friday, 23h May 2025. Make that first step 
and introduce yourself to your neighbours you 
don’t know yet.

Who organises Neighbours’ Day?
You, by inviting your neighbours.

Where to invite your neighbours?
In your courtyard, your entrance hall, your 
garden or your flat, in a public square, in a park 
or simply in the street…

How to organise Neighbours’ Day?
- Contact your local authority to ask support 

in the organisation of your Neighbours’ 
Day. They will be able to provide you with 
invitations, flyers, posters, advertising 
banners, benches and tables, barriers to close 
and secure the street, etc. …

- Download the posters, flyers and invitations 
on nopeschfest.lu

- Put up posters and hand out invitations to 
your neighbours.

- Get in touch with your nearest neighbours, 
get together and organise Neighbours’ Day 
together.

- Distribute invitations with a date, time and 
place in your neighbours’ mailbox.

- Agree on a formula: a simple appetizer, a 
salad bar, a barbecue, a desert competition. 
Remember the children!

- Everyone can contribute by bringing food  
and drinks.

- Remember to prepare decorations and music 
while also respecting the neighbours who 
may not want to participate.

Dir wëllt een Nopeschfest feieren a bräicht nach Zelter a Bänken ?
Kontaktéiert eis um T. 26 669 - 201 oder per Mail patrick.jacoby@beckerich.lu a reservéiert d'Material.
Och Flyeren an Invitatiounen kënnt dir bei der Gemeng ufroen: T.23 669-100 oder E. info@beckerich.lu.

Vous voulez organiser une fête des voisins et vous avez encore besoin de tentes et de bancs?
Contactez-nous au T. 26 669 - 201 ou par mail à patrick.jacoby@beckerich.lu pour réserver le matériel. 

Vous pouvez également demander des flyers et des invitations auprès de la commune : 
T. 23 669 - 100 ou E. info@beckerich.lu.
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HIREN 100. GEBUERTSDAG GEFEIERT

Réiden/Atert: Zënter August 2018 verbrëngt Marie Blanche Thilmany vun Uewerpallen hiren Liewensowend am 
Home pour personnes agées St. François zu Réiden/Atert, wou si sech och ganz wuel fillt. Et war och do, wou si 
hiren 100. Gebuertsdag am Kader vun enger schéiner Feier konnt feieren. D’Marie Blanche Thilmany gouf den 1. 
Abrëll 1925 zu Uewerpallen, als dat drëtt vun véier Meedercher vun der Famill Thilmany- De Maeyer gebuer. Hire 
Liewenswee huet si nom Krich op Bréissel gefouert ier d’Geburtsgaskand sech dono, an dat not Grenzgebitt zu 
Arel an Hondeleng niddergelooss huet. Am Joer 1957 huet d’Marie Blanche Thilmany sech mam Gustave Becker 
vu Nothomb bestuet, mat deem si dräi Kanner krut. Am Joer 1972 ass si dann zesummen mat hirer Famill zeréck 
an hir Heemecht op Uewewerpallen gezunn an huet och do nach bis virun e puer Joer als Wittfra eleng gelieft. 
Hire Mann, Gustave Becker, fréieren Schmelzarbichter, huet seng léiw Fra, Marie Blanche schon 2005 am Alter 
vun 75 Joer missen verloossen. Haut ass d’Jubilarin stolz Groussmamm vun 8 Enkel- an Urgroussmamm vun 8 
Urenkelkanner. Mat hiren 100 Liewensjoeren kann d’Marie Blanche Thilmany op ee laangt Liewen mat villen Er-
fahrungen zeréckkucken. Am Kader vun enger schéiner Geburtsdagsfeier , zesummen mat der Famill, war et den 
Home -Direkter Dany Oestreicher als éischten, den der Jubilarin zu hirem 100. Gebuertdags di allerbëscht Gléck-
wënsch am Numm vun der Direktioun mam ganzen Pflegepersonal mat alle Bewunner konnt iwerbrëngen. Och fir 
de Buergermeeschter Thierry Lagoda war et eng ganz besonnesch Éier a Freed perséinlich awer och am Numm 
vun der ganzer Gemeng Bieckerich dem Gebuertsdagskand nëmmen dat Allerbëscht zu desem aussergewéinli-
chen Gebuertsdag ze wënschen mat der Hoffnung dat nach weider vill a gesond Joeren derbéi komme sollen.  Di 
vill Blummen a Kadoen zu desem schéinen Festdag hun dem Marie Blanche Becker- Thilmany och ganz vill Freed 
gemach. Duerno ass zesummen mat der Famill uegestouss gin an och jiddeereen huet sech dat gut Stéck vum 
groussen Gebuertsdagskuch och ganz gut schmaache gelooss. (CR) (Foto: Charles Reiser)
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NOUVEAU JEU D'ESCALADE

�🇺  Nodeems virun 2 Joer déi grouss Dänne beim Dil-
lendapp aus Sécherheetsgrënn hu misse geschnidde 
ginn, gouf decidéiert en Deel vum Stamm vun all Bam 
stoen ze loossen. Tëscht de Beem ass en neie Kloter-
park entstan. Och eng Hängematt mat Sonneseegel 
kann elo vun de Kanner genotzt ginn.

�🇫  Il y a deux ans, pour des raisons de sécurité, les 
grands sapins près du Dillendapp ont dû être abattus. Il 
a toutefois été décidé de laisser une partie du tronc de 
chaque arbre en place. Entre ces troncs, un nouveau 
parcours d’escalade a été aménagé. Les enfants peu-
vent désormais également profiter d’un hamac avec 
voile d’ombrage.
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OPRUFF AKTIOUN 
,,HIDDEN TREASURES“
APPEL À PARTICIPATION – 
« HIDDEN TREASURES » 

Quel est votre endroit préféré 
au Wëlle Westen ?
Dans le cadre du projet « Hidden Treasures », nous 
avons déjà réalisé l’année dernière des flyers pour 
les communes de Beckerich et Useldange. Celles-ci 
ne bénéficient pas seulement aux touristes, mais 
aussi aux habitants de la région. Vous pouvez les 
retrouver dans notre office du tourisme à Useldange.

Cette année encore, nous sommes à la recherche de 
votre endroit préféré au Wëlle Westen !

Aimeriez-vous présenter votre lieu favori à travers un 
texte personnel ? Alors, participez et contactez- 
nous ! Il est important que l’endroit que vous souhai-
tez décrire soit librement accessible à tous.

Nous serions ravis de mettre en avant notre belle 
région sous un tout nouvel angle : le vôtre !

Nous nous réjouissons de mener ce projet avec 
vous et attendons votre retour avec impatience.

Pour toute question, n’hésitez pas à contacter notre 
TouristInfo Wëlle Westen !

Wat ass är Liblingsplaz am Wëlle Westen? 
Am Kader vum Projet „Hidden Treasures’’ hu mir d’läscht 
Joer scho Flyer fir d’Gemeng Biekerech an Useldeng 
ëmgesat. Déi kommen net nëmmen den Tourist:innen 
ze gutt, mee och de Bierger:innen selwer, déi hei wunnen. 
Dir fannt se bei eis am TouristInfo zu Useldeng.

Mee och dëst Joer si mir erëm op der Sich no Ärer 
Liblingsplaz hei am Wëlle Westen!

Hutt Dir Loscht, Är Liblingsplaz am Wëlle Westen an 
engem perséinlechen Text ze presentéieren? Da maacht 
mat a setzt Iech mat eis a Verbindung. Et ass eng Vi-
raussetzung, datt är Liblingsplaz, déi Dir beschreiwe wëllt 
och fir jiddwereen ëffentlech a fräi zougänglech ass. Mir 
géifen eis freeën eis schéi Regioun mol emol vun enger 
ganz anerer Säit weisen. Vun Ärer!

Mir freeën eis, dëse Projet zesumme mat Iech unzegoen 
a freeën eis op Äre Retour.

Bei Froe kënnt Dir eisen TouristInfo Wëlle Westen 
kontaktéieren!

TouristInfo Wëlle Westen
Service Tourisme vum 
Kanton Réiden
1, am Millenhaff
L-8706 Useldange

+352 28 33 45
tourisme@kanton-reiden.lu
www.visitwellewesten.lu

 visitwellewesten
 visitwellewesten

„Mäin Hidden Treasure ass déi kleng mëttelalterlech Kapell um Kuelebierg 

zu Biekerech. Si läit ganz verstoppt am Bësch an ass domat eng Plaz, wou een 

d’Rou vun der Natur genéisse kann. Wann ee Chance huet an d’Dier vun 

der Kapell steet op, gesäit een de Käerzeschäin vum Altor vu Wäitem duerch 

d’Däischtert liichten. Zumools am Summer kann een um Wee laanscht 

d’Wisen ee schéine Sonnenënnergang kucken. Ee weideren Highlight ass  

d’Kapell allerdéngs an de Juninuechten, well de ganze Bësch da vu Gehaans-

fénkelcher schimmert an een sech wéi an engem Märche fillt. 

D’Kapell bitt op engem waarme Summerdag eng Ofkillung un. Mee och 

d’Bänk virum Gebai luet no engem ustrengenden Trëppeltour mat de 

Muppen dozou an, sech do auszerouen an dem Gesang vun de Villercher 

nozelauschteren.“

DE I FR I EN
ONLINE MAP

Kapell Kuelebierg

Hidden Treasures am Wëlle Westen De Kanton Réiden huet vill verstoppten an deels onbekannte Plazen, déi, laut eise Matbierger, awer definitiv eng Visitt wäert sinn.

Wat ass ären 
Hidden Treasure  

am Wëlle Westen?Deelt eis et mat!

Melanie vun Ell

TouristInfo Wëlle Westen1, am Millenhaff  L-8706 UseldangeT +352 28 33 45info@visitwellewesten.lu
www.visitwellewesten.lu
  @visitwellewesten
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Kapell Kuelebierg
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Organisée à tour de rôle dans l’une des communes de la Vallée, cette rencontre permet aux élus, directeurs finan-
ciers, secrétaires communaux et responsables techniques de découvrir un bout de territoire de la commune « 
hôte » et de rencontrer les représentants des autres communes pour discuter de nouvelles pistes de projet.

Cette année, c’est la commune de Ell qui a accueilli cet évènement sous la coordination du Parc naturel de la Vallée 
de l’Attert qui assure l’animation de la collaboration transfrontalière.

La rencontre a débuté par une visite guidée historique très intéressante au château de Colpach. Guidés par l’his-
torienne de l’art Patricia De Zwaef, les participants ont été impressionnés par le nombre d’hôtes célèbres et la col-
lection d’œuvres d’art post-impressionnistes qui ont transité par le château grâce à ses propriétaires. L’histoire et 
la restauration de la bâtisse classée ont également été évoquées et une balade dans le parc aménagé a permis de 
découvrir des sculptures réalisées par les plus grands artistes du début du 20e siècle (Maillol, Bourdelle, Despiau, 
Kolbe)

Le deuxième rendez-vous était fixé à la Aal Schoul, ancienne école superbement bien rénovée en salle de fête 
dans le village de Roodt. Henri Rasqué, bourgmestre de Ell et Luc Quirynen, bourgmestre d’Attert ont rappelé l’im-
portance de cette collaboration qui a vu le jour il y a une trentaine d’années. Quant à Sylvie Hubert du Parc naturel 
de la Vallée de l’Attert, elle a rappelé les projets menés tant au niveau culturel, sportif, touristique qu’au niveau 
pédagogique ou environnemental. (Texte et photos: Parc naturel de la Vallée de l'Attert)

9e RENCONTRE DES CONSEILS COMMUNAUX DE LA 
VALLÉE DE L’ATTERT BELGO-LUXEMBOURGEOISE
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Bestellt Iech elo nach e Geméiskuerf aus lokaler Produktioun!
D’Kooperativ Vun der Atert (VDA) bedreift hannert der "Waasserfabrik"e grousse Geméis-
gaart nom Prinzip vun der Solidarischer Landwirtschaft: Dat heescht d’Cliente bezuelen 
de Kuerf am Virfeld vun der Saison. Doduerch ass et méiglech d’Saison ze finanzéieren a 
mat der Aarbecht unzefänken. De Client kritt dann all Woch de Kuerf mat deem gefëllt 
wat dann zeideg ginn ass. 

Zanter dem leschte Joer huet d’Kooperativ ee kompetente Partner fonnt fir den Ubau an 
d’Aarbecht am Gaart ze plangen an ze maachen: Den CNDS (cnds.lu).

Si hunn 2024 duerch d’Qualitéit vun de Kierf hir Kompetenz an hiren Asaz fir de Projet  
bewisen. Gläichzäiteg bréngt des Zesummenaarbecht eng sozial Komponent an de Projet.

D’Saison steet virun der Dir an et ass elo nach Zäit fir d'Bestellunge fir dës Saison.

Dir kënnt och dës Kéier wielen tëschent :
•	 engem klengen (25 €) oder grousse Kuerf (40 €)
•	 engem Kuerf all Woch oder all 2 Wochen, vu Mee bis November.
•	 an enger Kéier, an 3 oder 12 Tranche bezuelen.

Wann Dir gesond,frësch, Bio-Geméis aus lokaler a saisonaler Produktioun wëllt iessen, an 
de Projet ënnerstëtzen,; da wiere mir frou Iech ze zerwéieren .

Bestellen a weider Informatiounen op gringgo.lu

Commandez encore maintenant un panier de légumes pour la 
saison en cours!
La coopérative Vun der Atert fait produire içi à Beckerich par cnds des légumes bio sui-
vant le principe de l’agriculture solidaire. Choisissez entre
•	 un petit panier (25 €) ou un grand (40 €)
•	 un panier par semaine ou toutes les 2 semaines de Mai à Novembre
•	 à payer en une fois, ou en 3 resp. 12 tranches

Plus d’info et à commander sur gringgo.lu.

BESTELLT ELO
www.gringgo.lu vda@gringgo.lu
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Inscrivez-vous et 
créez votre Energy ID  
sur  leneda.lu 

Dans le but de permettre à chacun de consulter et d’analyser 
ses données d’électricité et de gaz, et de simplifier toutes les 
démarches administratives liées à l’énergie, le gouvernement a 
confié à Creos le mandat de lancer Leneda, la plateforme nationale 
des données énergétiques.

Créez dès aujourd’hui votre Energy ID, votre identifiant énergétique 
unique, sur leneda.lu - à partir du printemps 2025, l’Energy ID 
deviendra nécessaire.

EN DE FR

 RAPIDE - SIMPLE - SÉCURISÉ 

EN DE FR
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D
A

T
E 4 AU 8

AOÛT
Catégorie d’âge:
7 à 16 ans
Stade Emile Schlesser
BettbornAdmission 250 €

Pour plus d'informations: + 352 621 286 754 ou info@afva.lu

D’ÉTÉD’ÉTÉ

STAGE DESTAGE DE
FOOTBALLFOOTBALL

Inscription par QR-Code et virement bancaire
Code BIC: BCEELULL
Code IBAN: LU30 0019 5155 5973 7000
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MUSIQUE - CHANT -
THÉÂTRE

PORTE OUVERTE 
14 juin 2025

9h00-14h00

Inscriptions des nouveaux élèves du 14 juin au 05 juillet 2025

Découvrez tout
le programme

sur:

1, rue du Lycée L-8508 Redange/Attert
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Par ATERTDALL Sainte-CLAIRE 
CENTRE PAROISSIAL:  40, Grand’rue  L-8510 Redange-Attert  
    Site: https://cathol.lu/atertdall 
ÉQUIPE PASTORALE:  
Père Jean-Jacques FLAMMANG SCJ, curé-doyen  Tél: 661 746 852  jjf@scj.lu 
Père Jacques BAGNOUD, subsidiaire  Mail : jacques.bagnoud@cathol.lu 
Père Vincent BILLOT, subsidiaire  Mail : vincent.billot@cathol.lu 
Père Antoine DO, diacre T : +33 695 24 33 19 Mail : antoine.do@cathol.lu 

SECRÉTARIAT & COMMANDE MESSES Tél: 23 62 10 53 / atertdall@cathol.lu  Michèle ASSERAY, secrétaire 
KRANKEN- & ALTENPASTORAL Tél. 23 62 07 20 / 621 618 855 Marie Claire RASQUÉ 
NOUT-TELEFON BEGRIEFNISPASTORAL / EQUIPE DE FUNÉRAILLES - URGENCES  Tél. 621 686 102 

 
„Friddensappel un all Generatiounen“ 

Ënnert dem Patronage vun der Gemeng Useldeng invitéieren d’Enrôlés de Force-
Sectiounen aus dem Kanton Réiden: EDF-Comité du Souvenir-Gemeng Useldeng;  
EDF-Sectioun Préizerdaul–Vichten-Groussbus–Wal; Amicale EDF–Beckerich–Réiden–Ell; 
EDF–Sectioun Gemeng Rammerich an d’Scoute vu Groussbus 

SONNDES, DEN 11. MEE 2025 OP USELDENG  
op eng FRIDDENSFEIER  

als Erënnerung un 80 Joer Enn vum 2. Weltkrich 
um 10.15 Auer: Départ vum Cortège beim Useldenger Centre Culturel 
um 10.30 Auer: Festmass zu Éiere vun der Tréischterin vu Lëtzebuerg  
um 11.30 Auer: Blummennéierleeung virum Monument aux Morts mat 
Usprooch vum Burgermeeschter Polo BODEM. 
Uschléissend Message vun der EdF-Vertriedung a Frëndschaftspatt am Centre Culturel, 
offréiert vun der Gemeng Useldeng. 

 

D‘OKTAVMASS fir d’Paren Atertdall Sainte-Claire & Rammerich Saint-Valentin ass 
mëttwochs, den 21. Mee 2025.  
Mir gin an der Prëssioun op der Place Clairefontaine fort um 17.45 Auer. 
D’Pilgermass ass um 18.00 Auer an der Kathedral. 
Mir als Par fueren zesummen mam PILGERBUS an d’Oktav. Treffpunkten sinn:  

1) 15.30 Auer Rambrouch - Busgare 
2) 15.45 Auer Bettborn - Busstatioun op der Haaptstrooss „Gemengeplaz“ 
3) 16.00 Auer Réiden bei der Kierch 
4) 16.15 Auer Schweebecherbréck - Busstatioun (Park & Ride)  

Mir sinn fir 21.00 Auer erem zréck. Départ ab Kathedral um 20.00 Auer. 
Den Onkäschtebäitrag ass 10 € / Persoun. (gin am Bus bezuelt) 
Meld iech w.e.gl. am Parbüro un bis de 15. Mee. Tel: 23 62 10 53 

11. Mee 2025 um 10.30 Auer ass Kiermesmass zu Näerden mat uschléissender Griewerseenung. 
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Exposition du 27 avril au 18 mai 2025
Vernissage le samedi 26 avril à 18h
Fermé le 1er mai

du jeudi au dimanche de 14h à 18h et sur rendez-vous

Moulin de Beckerich
103, Huewelerstrooss  L-8521 Beckerich  Tél. : +352 621 25 29 79     
www.kulturmillen.lu

ELLEN VAN DER WOUDE
CARINE MERTES

Entrée en matières
A découvrir jusqu’au 18 mai !



KU
LT

UR

31

SU
EB

EL
M

OU
K 

IN
FO

BL
AT



KU
LT

UR
SU

EB
EL

M
OU

K 
IN

FO
BL

AT

32



KU
LT

UR

33

SU
EB

EL
M

OU
K 

IN
FO

BL
AT



KU
LT

UR
SU

EB
EL

M
OU

K 
IN

FO
BL

AT

34

cheznous_
cafecitoyenmobile 

Infos :

Beckericher Millen
103, Huewelerstrooss
à BECKERICH

Chez Nous
Un événement organisé par l’asbl “Chez Nous - Café Citoyen Mobile” 

CAFÉ CITOYEN MOBILE

MARDI
20 MAI 2025

de 14h à 20h

Entrée
l ibre
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MANIFESTATIOUNSKALENNER

ADMINISTRATION COMMUNALE DE BECKERICH

6, Dikrecherstrooss  •  L-8523 Beckerich 
Tél. : 26 669-100  •  E-mail : info@beckerich.lu
www.beckerich.lu 

Les bureaux sont ouverts :  
lundi - vendredi de 08h30 à 12h00 et mercredi de 14h15 à 17h45

MEE 2025
01.05.2025 

Semi-Marathon des                            
2 Luxembourg

Sportshal Biekerech 

06.05.2025  •  14h30 

Kaffiskränzchen
CCVEI

Millespënnchen

10.05.2025  •  14h30 - 18h00

Thé Dansant
Kulturmillen

Biekerecher Millen

11.05.2025  •  10h00

Leeweler Kiermes
Leeweler Duerfleit

Leewel

18.05.2025 

LuMuDays (Luxembourg Museum 
Days)

Energie Musée

20.05.2025  • 14h00 - 20h00

Chez nous - Café citoyen mobile 

Biekerecher Millen

24.05.2025  •  12h00 - 14h30

Déjeuner solidaire
Les enfants du monde asbl

Centre polyvalent Ielwen

30.05.2025  •  19h00 - 23h30

Eis grousst Nopeschfest
Les enfants du monde asbl

Centre polyvalent Ielwen


